
Abstrakt  

 

Bakalářská práce Čeština španělských mluvčích je rozdělena na dvě části. První z nich 

je teoretická, zaměřená především na problematiku jazykového transferu. Druhá část se 

zabývá analýzou chyb dvou konkrétních textů poskytnutých rodilou španělskou mluvčí. Jedná 

se o autentické přepisy psaného a mluveného projevu. Chyby jsou analyzovány zvlášť na 

fonetické, pravopisné, morfologické, syntaktické a lexikologické rovině. Práce je zaměřena na 

interferenční chyby. V závěru práce jsou oba texty shrnuty a porovnány. 


